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CIRCULAR 

ELABORATING THE MANAGEMENT AND USE OF INTERNET RESOURCES 

Pursuant to the Law on Telecommunications dated November 24, 2023; 

Pursuant to Decree No. 147/2024/ND-CP dated November 09, 2024 of the Government on the 

management, provision and use of Internet services and cyber information; 

Pursuant to Decree No. 115/2025/ND-CP dated June 03, 2025 of the Government on 

elaboration of some articles of Law on Telecommunications regarding management of 

telecommunications numbers and internet resources; compensation when the State revokes 

telecommunications codes or numbers, and internet resources; auction of rights to use 

telecommunications codes or numbers and Vietnamese domain names “.vn”; 

Pursuant to Decree No. 55/2025/ND-CP dated March 02, 2025 of the Government on functions, 

responsibilities, jurisdiction and organizational structure of the Ministry of Science and 

Technology; 

At the request of the Director of the Vietnam Internet Network Information Center; 

The Minister of Science and Technology promulgates the Circular elaborating the management 

and use of Internet resources. 

Chapter I 

GENERAL REGULATIONS 

Article 1. Scope and regulated entities 

This Circular elaborates regulations on management and use of Internet resources in Decree No. 

147/2024/ND-CP dated November 09, 2024 of the Government on the management, provision 

and use of Internet services and cyber information (hereinafter referred to as “Decree No. 

147/2024/ND-CP”) and Decree No. 115/2025/ND-CP dated June 03, 2026 of the Government on 

elaboration of some articles of Law on Telecommunications regarding management of 

telecommunications numbers and internet resources; compensation when the State revokes 

telecommunications codes or numbers, and internet resources; auction of rights to use 

telecommunications codes or numbers and Vietnamese domain names “.vn” (hereinafter referred 

to as “Decree No. 115/2025/ND-CP”) including registration, distribution, issuance, use, 



maintenance, suspension, revocation, transfer of use rights; change of registered user entities; 

and dispute resolution for authorities, organizations, enterprises and persons that directly 

participate in or are related to activities in the Internet in Vietnam. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Circular, the terms below shall be construed as follows: 

1. A domain name is a sequence of characters for identification of a corresponding Internet 

address. A domain name consists of character strings separated by dots. Domain names include: 

a) Domain names using characters based on the ASCII character set (hereinafter referred to as 

“ASCII domain names”); 

b) Domain names using alphabets based on the traditional language of each country (hereinafter 

referred to as “Internationalized Domain Names” or “IDN”). 

2. The top-level domain (hereinafter referred to as “TLD”) is the last character string in the 

global domain name structure. TLDs include: 

a) Generic top-level domains (hereinafter referred to as “gTLD”) such as “.com”, “.net”, “.edu”, 

“.org”, “.int”, “.biz”, “.info”, “.name”, “.pro”, “.aero”, “.museum”, “.coop” and other gTLDs; 

b) New generic top-level domains (hereinafter referred to as “New gTLD”) are gTLDs allocated 

and delegated by the Internet Corporation for Assigned Names and Numbers (ICANN) to 

authorities, organizations, enterprises and individuals in accordance with ICANN’s New gTLD 

program; 

c) Country code top-level domains (ccTLD) are TLDs reserved for each country and territory as 

prescribed by the international standard for country codes (ISO-3166), among which “.vn” is the 

ccTLD of Vietnam. 

3. Second-level and third-level domain names are character strings that form domain names 

sequentially under the TLD. 

4. ICANN is the abbreviation for the Internet Corporation for Assigned Names and Numbers 

with the authority to manage the global TLD system. 

5. VNNIC is the abbreviation for the Vietnam Internet Network Information Center which is a 

unit under the Ministry of Science and Technology responsible for managing and promoting the 

use of Internet resources in Vietnam; establishing, managing and operating the national DNS 

system and the Vietnam Internet Exchange (VNIX). 

6. The TLD management organization is the organization or enterprise delegated by ICANN to 

manage a TLD and published on ICANN’s website. 



7. Domain name registrars are organizations or enterprises providing domain registration and 

maintenance services including registrars of Vietnam national domain name “.vn” (hereinafter 

referred to as “.vn” domain name) and registrars of international domain names operating in 

Vietnam. 

8. Cross-border domain registration service providers are foreign organizations or enterprises 

providing domain registration and maintenance services to authorities, organizations, enterprises 

and individuals in Vietnam. 

9. Domain name registrants (hereinafter referred to as registrants) are authorities, organizations, 

enterprises or individuals granted the right to use domain names. 

10. Using a domain name means the registrant uses the domain name to serve activities and 

services on the Internet or to protect their legitimate brands, products and images. 

11. The server system of “.vn” domain name (hereinafter referred to as the national DNS system) 

is the information system established, managed and operated by VNNIC to manage the national 

domain space “.vn” and serve IP address queries for “.vn” domain names. 

12. An Internet address (hereinafter referred to as IP address) is the network address of devices 

or servers including IPv4, IPv6 and future generations of IP addresses. 

13. An Autonomous System Number (ASN) is a number for identifying a computer network 

participating in routing activities on the Internet. 

14. Address members are authorities, organizations and enterprises assigned IP addresses and 

ASNs by the Ministry of Science and Technology (VNNIC). 

15. Routing is the process of advertising IP addresses and ASNs; and connecting networks to 

establish paths on the Internet. 

16. Using IP addresses and ASNs means the declaration of routing records, performance of IP 

and ASN routing on the Internet, and use of IP addresses for network connections and services. 

17. Abuse of domain names, IP addresses or ASNs refers to the use of these resources as means 

to violate laws on the Internet. 

18. Pv6  means using only the new generation Internet protocol IPv6 addresses without using 

IPv4 addresses. 

19. The Whois system for “.vn” domain names (hereinafter referred to as Whois “.vn”) and the 

Whois system for Vietnam IP and ASN information (hereinafter referred to as “Whois IP/ASN”) 

are systems developed and managed by VNNIC that provide public online access to information 

about “.vn” domain names and IP/ASN information in Vietnam. 

Article 3. Principles of the management and use of Internet resources 



1. The management and use of Internet resources shall comply with regulations in Decree No. 

147/2024/ND-CP and Decree No. 115/2025/ND-CP. 

2. Vietnam’s Internet resources shall be uniformly planned in accordance with Article 49 of the 

Law on Telecommunications, with the information and communication infrastructure planning to 

ensure safe, reliable and efficient Internet activities in Vietnam. 

3. Internet resources related to sovereignty, national interests and national security; and related to 

authorities and organizations of the Communist Party of Vietnam, State, and socio-political 

organizations shall be protected and not be infringed upon. 

4. Registration, management and use of Internet resources shall comply with the purposes, 

subjects, regulations, and shall not infringe upon the legitimate rights and interests of other 

authorities, organizations, enterprises and individuals. 

5. Strengthen international cooperation, implement and respect international treaties and 

customary practices in the field of management and use of Internet resources. 

6. Internet resources shall only be allocated, granted or used after authorities, organizations, 

enterprises and individuals registering and using the Internet resources have completed payment 

of maintenance fees, allocation fees and fees for Internet resource allocation as prescribed by 

laws. 

Article 4. Responsibilities of VNNIC regarding management and use of Internet resources 

1. Conduct uniform and centralized management to ensure the safety of Vietnam’s Internet 

resources. 

2. Implement manage of Internet resources within Vietnam’s jurisdiction as prescribed in the 

Law on Telecommunications, Decree No. 147/2024/ND-CP, and Decree No. 115/2025/ND-CP; 

promote, provide guidelines, implement, inspect and supervise the registration, management and 

use of Internet resources effectively and in accordance with regulations on management and use 

of Internet resources; monitor, report and compile statistics related to management and use of 

Internet resources. 

3. Establish, manage, operate and use the national DNS system, VNIX and technical systems 

serving effective, safe and legitimate management and use of Internet resources. 

4. Receive information and report data from authorities, organizations, enterprises and 

individuals in accordance with laws on registration, management and use of Internet resources; 

conduct uniform and centralized management of received information and report data in 

accordance with laws on personal data protection. 

5. Organize agreements, sign contracts and perform contracts with registrars of “.vn” domain 

names in accordance with planning and regulations on management and use of Internet 

resources. 



6. Provide guidelines, inspect and supervise the activities of registrars of “.vn” domain names, 

international domain name registrars operating in Vietnam and New gTLD Registry 

organizations in Vietnam to ensure compliance with the laws. 

7. Protect “.vn” domain names according to the list approved by the Ministry of Science and 

Technology and disclose the protected list on its official website. 

8. Perform the tasks of the “.vn” Registry in providing domain name registration and 

maintenance services for “.vn” domain names. 

9. Provide domain name registration and maintenance services “.vn” domain names in cases 

without the participation of organizations or enterprises acting as registrars of “.vn” domain 

names to ensure the rights of registrants and the requirements of managing and developing “.vn” 

domain names; provide other services related to Internet resources. 

10. Provide and disclose information, guide registrants on support services to protect trademarks, 

trade names, geographical indications and other services to support the legitimate rights of 

authorities, organizations, enterprises and individuals related to registration and use of domain 

names. 

11. Organize auctions and transfers of the right to use “.vn” domain names. 

Chapter II 

MANAGEMENT, REGISTRATION AND USE OF DOMAIN NAMES UNDER 

MANAGEMENT OF VIETNAM 

SECTION 1. REGULATIONS ON REGISTRATION AND USE OF DOMAIN NAMES 

Article 5. Structure of “.vn” domain names 

1. “.vn” domain names include both domain names without diacritics and Vietnamese domain 

names: 

a) Domain names without diacritics are ASCII domain names that consist of characters 

prescribed in the ASCII character set including domain names of levels without diacritics under 

“.vn” domain names; 

b) Vietnamese domain names are multilingual domain names that consist of characters 

prescribed in the Vietnamese character set, the extended Vietnamese character set in accordance 

with TCVN 6909:2001 and the hyphen (“-”) including Vietnamese domain names of levels 

under “.vn” domain names. 

2. The structure of “.vn” domain names includes: 

a) Second-level “.vn” domain names shared by sectors; 



b) Second-level “.vn” domain names shared by administrative divisions; 

c) Private second-level “.vn” domain names; 

d) Third-level “.vn” domain names that are under the second-level “.vn” domain names shared 

by sectors or by administrative divisions. 

3. Second-level “.vn” domain names shared by sectors are named according to sectors of 

economic and social life, and are commonly used without exclusive allocation to any agency, 

organization, enterprise or individual including: 

a) COM.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable 

for commercial and service activities); 

b) BIZ.VN may be registered for agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable 

for business, production and startups); 

c) EDU.VN is reserved for agencies, organizations and enterprises operating in education and 

training; 

d) GOV.VN is reserved for state authorities, central-level and local level public service providers 

for state management purposes; 

dd) NET.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable 

for network service providers and relevant activities); 

e) ORG.VN is reserved for agencies, organizations and enterprises (suitable for economic, 

political, cultural and social activities); 

g) INT.VN is reserved for agencies, organizations and enterprises (suitable for international 

activities); 

h) AC.VN may be registered for agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

scientific research and knowledge development); 

i) PRO.VN may be registered for agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable 

for highly specialized professional activities); 

k) INFO.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable 

for information service activities on the Internet); 

l) HEALTH.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals 

(suitable for pharmaceutical, medical and healthcare activities); 

m) NAME.VN: agencies, organizations, enterprises and individuals may register domain names 

based on their full names, abbreviations, trade names, nicknames, etc.; 



n) ID.VN is reserved for individual Vietnamese citizens (suitable for personal images, products 

and brands on the Internet); 

o) IO.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

technology applications, platforms and online services); 

p) AI.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

activities and services related to artificial intelligence); 

q) AP.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

development of software, mobile applications and digital platforms); 

r) AD.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

advertising, marketing, design, content creation and digital brand development); 

s) ON.VN may be registered by agencies, organizations, enterprises and individuals (suitable for 

online activities, e-commerce, digital learning and technology platform services); 

t) Other domain names planned for shared use or protected by the Ministry of Science and 

Technology to ensure management and development of Internet resources in Vietnam. 

4. Second-level “.vn” domain names shared by administrative divisions are domain names 

named after province-level administrative units and used commonly without exclusive allocation 

to any agency, organization, enterprise or individual. 

The list of second-level “.vn” domain names shared by administrative divisions is prescribed in 

Appendix I attached to this Circular. 

5. Private second-level “.vn” domain names are those reserved for agencies, organizations, 

enterprises or individuals registering for exclusive use according to specific requests. 

6. Third-level “.vn” domain names are those under second-level “.vn” domain names shared by 

sectors or by administrative divisions that are reserved for agencies, organizations, enterprises or 

individuals registering for exclusive use according to specific requests. 

Article 6. Registration of domain names 

1. Agencies, organizations, enterprises, and individuals registering domain names shall comply 

with Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP. 

2. Domain names registered by agencies, organizations, enterprises and individuals shall satisfy 

the following requirements: 

a) “.vn” domain names shall be registered in accordance with the structures prescribed in Article 

5 of this Circular. International domain names shall be registered in accordance with the 

structures prescribed by international domain name management organizations; 



b) Domain names shall not contain phrases infringing upon national sovereignty, interests, 

national security, social order or safety; shall not contain phrases violating social ethics, national 

customs and traditions; 

c) The registering agency, organization, enterprise or individual shall comply with regulations on 

regulated entities prescribed in this Circular; 

d) Agencies, organizations, enterprises or individuals not related or not entitled to register 

protected domain names shall not register domain names prescribed in clause 1, Article 7 of this 

Circular; 

dd) For “.vn” domain names registration, the domain name shall contain at least one or a series 

of characters under the TLD “.vn”. Allowed characters include letters a to z; digits 0 to 9; 

Vietnamese characters and characters accepted by the DNS system regardless of case. Hyphens 

are allowed but they cannot begin or end the domain name and cannot appear consecutively. 

Each level shall not exceed 63 characters (for Vietnamese domain names, the number of 

character is based on the length after conversion to ASCII without diacritics). 

3. The principle of "first-come, first-served" registration as prescribed in point b, clause 4, 

Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP shall be implemented as follows: 

a) A domain name is prioritized for granted to the agency, organization, enterprise or individual 

that has completed the registration procedures and paid all applicable fees for maintaining and 

using Internet resources, as well as the fees for allocation of Internet resources in accordance 

with the laws; 

b) A domain name is prioritized for registration if the agency, organization, enterprise or 

individual uses support functions for protecting trademarks, service marks, trade names, 

geographical indications and other support functions in the domain name registration and 

maintenance services; 

c) Agencies and organizations that are regulated entities and have registered protection have 

domain names included in the list of protected “.vn” domain names in accordance with clause 3, 

Article 7 of this Circular. 

4. “.vn” domain names that are granted through auctions shall comply with Articles 40, 42, 43, 

44 and 46 of Decree No. 115/2025/ND-CP and relevant auction laws. Agencies, organizations, 

enterprises and individuals winning the auctions shall register to use the auctioned domain names 

in accordance with procedures prescribed in Article 8 of this Circular. 

Article 7. Regulations on the list and protection of “.vn” domain names 

1. Protected “.vn” domain names related to sovereignty, interests and national security include: 

a) Domain names that are Vietnam’s country name or country code; 



b) Domain names containing phrases that are names or abbreviations of Vietnam throughout 

historical periods and representing the national image of Vietnam; 

c) Domain names that are destination names or names of areas in Vietnam’s maritime borders, 

land borders or airspace borders as prescribed by Vietnamese laws; 

d) Domain names that are the names of provinces or cities; 

dd) Domain names that are destination names in Vietnam recognized by UNESCO as World 

Cultural Heritage sites; 

e) Domain names that are names of national sites, special national sites, national treasures, 

tangible cultural heritage and intangible cultural heritage listed in the List of national cultural 

heritage as prescribed in the Law on Cultural Heritage, names of national cultural symbols and 

names of national tourist sites in Vietnam; 

g) Domain names that are names of agencies and organizations of the Communist Party of 

Vietnam (hereinafter referred to as “CPV”), the State and socio-political organizations including 

full names of agencies and organizations as prescribed in establishment documents or documents 

regulating functions and tasks; official abbreviations prescribed in legislative documents or 

commonly used in administrative documents for agencies and organizations of the CPV, the 

State and socio-political organizations as prescribed by laws (e.g., Vietnam Fatherland Front; 

Vietnam General Confederation of Labour; Vietnam Farmers' Union; Ho Chi Minh Communist 

Youth Union; Vietnam Women's Union; Vietnam Veterans Association); 

h) Domain names containing phrases that must be protected in accordance with Vietnam’s 

national defense, security and diplomatic regulations; 

i) Domain names that are names of cultural celebrities, national heroes and leaders of Vietnam; 

d) Other  domain names as prescribed by the Government. 

2. Agencies and organizations prescribed in point g, clause 1 of this Article; state agencies 

prescribed in clause 1, Article 14 of this Circular are responsible for submitting written request 

for registration of protection for relevant domain names prescribed in clause 1 of this Article at 

the Ministry of Science and Technology (VNNIC). 

3. VNNIC shall publicly announce the list of protected “.vn” domain names on its official 

electronic information portal. 

4. The management of domain names in the list of protected “.vn” domain names shall comply 

with the following regulations: 

a) VNNIC shall manage, protect and grant protected domain names (for domain names not yet 

granted use rights); 



b) If the same domain name is eligible for protection registration by multiple agencies or 

organizations, protection shall be granted to those who register for protection. In case a domain 

name in the protected list is not yet registered for use, priority shall be given on a first-come, 

first-served principle; 

c) In case a protected domain name that is not yet registered for use is requested for registration 

by an agency or organization not on the protected list, a written consent from the agency or 

organization that has registered protection for that domain name is required. 

Article 8. Procedures for registration of domain names 

1. Information and application: 

a) When registering a domain name, agencies, organizations, enterprises and individuals shall 

provide the information prescribed in clause 7, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP using 

Form No. 01a, Form No. 01b, Form No. 01c in Appendix II attached to this Circular, which are 

available on the electronic information page and online service tools for domain name 

registration and maintenance provided by the domain name registrars; 

b) For individuals under six years old, domain name registration shall be established and carried 

out by their legal representatives. For individuals under eighteen years old, the application shall 

include a written confirmation from their parents or legal guardians regarding domain name 

registration and use using Form No. 02 in Appendix II attached to this Circular; 

c) Agencies, organizations, enterprises and individuals submitting domain name registration 

application online shall be authenticated via digital signatures in the application, technological 

solutions to collect, verify and cross-check to ensure completeness and consistency between the 

identity information and data on the electronic application; or authenticated through connection 

with electronic identification and authentication system; 

d) Authenticated information and data of entities shall be reused for subsequent domain name 

registration. 

2. Registration methods 

a) Online registration via the online service system for domain name registration and 

maintenance of domain name registrars disclosed by VNNIC in clause 3 of this Article. Online 

application shall bear the digital signature of the agency, organization, enterprise or individual 

registering the domain name; 

b) Submission of registration application in-person at premises of domain name registrars; or 

submission of registration application by post to the registrars’ premises in cases where online 

registration is not feasible. 

3. Address for submission of application: 



a) Applications for registration of “.vn” domain names shall be submitted to registrars of “.vn” 

domain names listed at the address: nhadangky.vn; 

b) Applications for registration of international domain names shall be submitted to international 

domain name registrars in Vietnam at the address: thongbaotenmien.vn; 

c) VNNIC shall disclose the list and contact addresses of domain name registrars at the above 

addresses. 

4. Domain name registrars are responsible for authenticating the entity’s information; ensuring 

the completeness and accuracy of the information and applications for registration of domain 

names. The authentication of entity information shall comply with Article 9 of this Circular. 

5. Within 03 working days from the receipt of a valid registration application, the domain name 

registrar shall notify the agency, organization, enterprise or individual of the result of processing 

the domain name registration request. In case of refusal, the notification must clearly state the 

reasons. 

Article 9. Management and authentication of information and application for registration 

of domain names 

1. The authentication of information and application for registration of domain names shall be 

carried out in one of the following methods: 

a) Via digital signatures in applications for registration of domain name: 

The domain name registrar shall verify the validity of the digital signature certificate and 

compare the information recorded in the digital signature with the registrant’s information in the 

application for registration of domain names. 

In case of any discrepancies, the domain name registrar is responsible for requesting the agency, 

organization, enterprise or individual to review and complete the application to ensure that the 

information is consistent and valid; 

b) Via electronic identification and authentication systems: 

The domain name registrar shall cooperate with electronic authentication service providers to 

connect with electronic identification and authentication systems in accordance with laws on 

electronic identification and authentication; 

The domain name registrar shall verify and compare the registrant’s information and data 

recorded in the electronic identification and authentication system with the information in the 

registration application; 



In case of any discrepancies, the domain name registrar is responsible for requesting the agency, 

organization, enterprise or individual to review and complete the application to ensure that the 

information is consistent and valid; 

c) Via valid documents in applications that are submitted in person or by post. 

2. Domain name registrars shall perform authentication of information and applications for 

registration of domain names in accordance with clause 8, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-

CP and this Article. Registrars of “.vn” domain names shall back up, transfer electronic 

applications to VNNIC, implement data protection and backup measures to support centralized 

management, and ensure the security of the applications and data of domain names. 

The time limit for archive of applications and data of domain names shall comply with the time 

limit for archive of applications and documents in the Science and Technology sector, and laws 

on archive.  

3. In case of inconsistencies or inaccuracies in registrant’s information during domain name 

registration or use, the domain name registrar is responsible for informing and guiding the 

registrant to update and correct the information. 

Article 10. Change of registrants for “.vn” domain names 

1. The change of registrants for “.vn” domain names shall comply with the cases, applications 

and procedures prescribed in Article 55 of Decree No. 115/2025/ND-CP, laws on property rights 

and relevant laws. 

2. The donation, gifting or capital contribution of the right to use “.vn” domain names shall be 

established in writing with confirmation by both the donor and the recipient stating that the 

property being donated, gifted or contributed is the right to use the “.vn” domain name and the 

value of that right. 

3. The inheritance of the right to use “.vn” domain names must be based on applications and 

proofs as prescribed by laws including determination that the inherited property is the right to 

use the “.vn” domain names. 

4. Cases of division, separation, merger, consolidation, reorganization, change of business sector, 

change of functions or tasks between parent and subsidiary companies, termination of operation, 

or changes in the functions and duties of branches or representative offices leading to changes in 

the entity using the domain name shall comply with documents, applications, information and 

data in accordance with laws on enterprises. 

5. Cases of division, separation, merger, consolidation, reorganization, or changes in functions 

and tasks of agencies or organizations shall be based on documents, applications, information 

and data in accordance with laws on state organizational structure and relevant laws. 



6. The entity receiving the right to use “.vn” domain name shall inherit the domain name 

maintenance fees and assume the responsibilities of the domain name registrant. 

Article 11. Return of “.vn” domain names 

1. “.vn” domain names shall be returned in the following cases: 

a) The registrant no longer needs to use the registered “.vn” domain name; 

b) Implement valid decisions, judgments or enforcement decisions that require the registrant to 

return the registered “.vn” domain name; 

c) The registrant is no longer eligible as prescribed in clause 3, Article 5 of this Circular. 

2. The procedures for returning “.vn” domain names shall be as follows: 

a) The registrant shall submit a request for return of domain name (using Form No. 03a, Form 

No. 03b, Form No. 03c in Appendix II attached to this Circular) online via the service system for 

domain name registration and maintenance of registrars of “.vn” domain names; or submit in 

person or by post to the registrars’ office if online submission is not feasible; 

b) Registrars of “.vn” domain names shall receive the return request, verify the completeness and 

accuracy of the information for the request for return of domain name, and authenticate the 

registrant’s information via the methods prescribed in clause 1, Article 9 of this Circular; 

c) Within 03 working days from the receipt of a valid domain return request, the registrar shall 

notify the registrant of the processing result. In case of refusal, the notification must clearly state 

the reasons; 

d) VNNIC shall revoke the returned domain names and consider restoring the domain names to 

free registration status if they meet the requirements prescribed in clause 6, Article 13 and clause 

4, Article 17 of this Circular. 

3. The registrant shall not return the domain name if it is in a frozen state, suspended, under 

dispute, complaint, denunciation or violation handling process without a final decision from the 

competent authority. 

Article 12. Suspension of activities of domain names 

1. The suspension of activities of domain names shall comply with clause 13, Article 9 of Decree 

No. 147/2024/ND-CP. 

2. For cases prescribed in points a and b, clause 13, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP: 



a) When applying measures to prevent and handle administrative violations related to domain 

names, competent authorities shall send a written request to VNNIC to suspend the domain name 

activities and specify the suspension duration; 

b) For “.vn” domain names: Within 05 working days from the receipt of the written request from 

competent authorities, VNNIC shall suspend activities of domain names that are requested on the 

national DNS system; request registrars of “.vn” domain names to send a written notification 

about the suspension to relevant agencies, organizations, enterprises or individuals within 03 

working days from the date on which VNNIC issues the suspension notification; 

c) For international domain names: Within 05 working days from the receipt of the written 

request for suspension of activities of domain names, international domain name registrars in 

Vietnam, organizations or enterprises providing registration and maintenance of international 

domain names to agencies, organizations, enterprises and individuals in Vietnam shall suspend 

activities of domain names and notify registrants within 03 working days; report the suspension 

results to requesting authorities. 

3. For cases prescribed in point c, clause 13, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP: 

a) After 15 days from the date on which state management authorities on science and technology, 

VNNIC or domain name registrars shall request registrants to update or supplement the domain 

name registration information and applications. If the registrants fail to do so, the domain names 

shall be suspended for 30 days. The registrars shall send a notification of suspension of activities 

of domain names to the registrants within 03 working days from the suspension date; 

b) Within 30 days from the suspension date, if the registrants update, supplement or complete the 

domain name registration information and applications, the suspension status shall be removed. 

4. For cases prescribed in point d, clause 13, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP: 

From the expiration date, the domain names shall be suspended. VNNIC shall suspend activities 

of domain names on the national DNS system. 

5. The removal of the suspension status of domain names shall comply with clause 15, Article 9 

of Decree No. 147/2024/ND-CP. 

Article 13. Revocation of domain names 

1. The revocation of domain names shall comply with clause 16, Article 9 of Decree No. 

147/2024/ND-CP. 

2. For cases prescribed in points a, c and d, clause 16, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP 

and cases prescribed in point e, clause 16, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP: 

b) For “.vn” domain names: Within 05 working days from the receipt of the written revocation 

request or when the domain names fail to update information during the suspension period, 



VNNIC shall carry out the revocation of domain names. The domain name registrars shall notify 

the registrants of the revocation in writing within 03 working days from the date on which 

VNNIC issues the revocation notification; 

c) For international domain names: Within 05 working days from the receipt of the written 

revocation request or when the domain names fail to update information during the suspension 

period, international domain name registrars in Vietnam, organizations or enterprises providing 

registration and maintenance of international domain names to agencies, organizations, 

enterprises and individuals in Vietnam shall revoke domain names and notify registrants within 

03 working days; report the revocation results to requesting authorities. 

3. For cases prescribed in points a, c and d, clause 16, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP, 

requesting agencies or organizations shall submit a valid decision, judgment, dispute resolution 

ruling or mediation document stating the domain names to be revoked and information of the 

registrants. 

4. Within 02 years from the revocation of domain names, agencies, organizations, enterprises or 

individuals whose domain names have been revoked as prescribed in points c and d, clause 16, 

Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP shall be prohibited from registering or using those 

revoked domain names. 

5. For cases prescribed in point dd, clause 16, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP: 

VNNIC shall process revocation of domain names on the national DNS system. Registrars of 

“.vn” domain names shall notify relevant agencies, organizations, enterprises and individuals of 

the revocation within 05 working days from the revocation date. 

6. After revoking “.vn” domain names as prescribed in clause 2 of this Article, if the revoked 

domain names are not subject to violations of domain registration as prescribed in Article 6 of 

this Circular, VNNIC shall consider restoring those revoked domain names to free registration 

status. 

Article 14. Registration and use of “.gov.vn” domain names and domain names in the list of 

protected “.vn” domain names 

1. Subjects eligible to register “.gov.vn” domain names and domain names in the list of protected 

“.vn” domain names include: 

a) Central and local authorities as prescribed in the following laws: Law on Organization of the 

National Assembly; Law on Organization of the Government; Law on Organization of Local 

Government; Law on Organization of the People’s Courts; Law on Organization of the People’s 

Procuracy; and Government’s Decrees specifying the functions, tasks, powers and organizational 

structure of Ministries, ministerial authorities and governmental authorities; 



b) Units performing state management functions within the organizational structure of 

Ministries, ministerial authorities, governmental authorities, or public service providers serving 

state management functions. 

2. “.gov.vn” domain names shall be the full name or abbreviation of agencies or units that are 

distinguishable from names of other agencies or units, and consistent with the functions and 

tasks of agencies or units that are prescribed in documents of competent authorities on the 

functions, tasks and powers of agencies or units registering “.gov.vn” domain names. 

3. Persons responsible for managing “.gov.vn” domain names shall be competent persons or 

persons authorized by agencies or units registering the domain names in accordance with the 

laws. 

4. For protected domain names as prescribed in clause 1, Article 7 of this Circular and “.gov.vn” 

domain names, the registration, change of registration information, and return of domain names 

shall comply with the following regulations: 

a) The procedures shall be carried out through domestic registrars of “.vn” domain names; 

b) The domain name registrars shall receive registration requests and applications; and processes 

requests in accordance with this Circular and the procedures for managing “.gov.vn” domain 

names and domain names in the list of protected “.vn” domain names. 

5. The suspension and revocation of “.gov.vn” domain names and protected domain names as 

prescribed in this Circular shall be considered and handled by VNNIC. 

Article 15. Whois “.vn” 

1. Information related to “.vn” domain names on the Whois “.vn” includes: 

a) Domain name; 

b) Registration date, expiration date; 

c) Name of the agency, organization, enterprise, or full name of the individual; 

d) Domain name registrar managing the domain name; 

dd) Information about the delegated domain name server; 

e) Domain name status; 

g) Other information serving the management of “.vn” domain names. 

2. Information prescribed in clause 1 of this Article shall be provided on the Internet. 



3. VNNIC shall manage, operate and update the Whois “.vn” in accordance with laws on 

information security. 

Article 16. Change of registrars of domain names 

1. The change of registrars of “.vn” domain names shall be carried out at the request of the 

registrants with the consent of both the current registrar and the registrar to which the registrant 

wishes to transfer the domain. Upon receiving the registrant’s request, the current registrar must 

carry out the transfer procedures transfer and must not obstruct the process if the registrant has 

fully fulfilled their obligations in accordance with the agreement on domain registration and 

maintenance with the current registrar. In case of refusal to execute the transfer request, the 

current registrar shall provide a written explanation to the registrant stating the reason for refusal. 

2. Domain names are not allowed to be transferred to another registrar in the following cases: 

a) Within 60 days from the registration of new domain names (for “.vn” domain names); 

a) Within 30 before the expiration date of domain names (for “.vn” domain names); 

c) Domain names that are under violation handling; 

d) Domain names that are suspended; 

dd) Domain names involved in disputes. 

3. In the event that an organization or enterprise ceases to act as a registrar of “.vn” domain 

names, the domain names managed by that registrar shall be transferred to another registrar of 

“.vn” domain names within the national registrar system. VNNIC shall guide and organize the 

transfer process to ensure the lawful rights of the registrants to use their domain names and 

maintain stability of domain names. 

4. In the case that an international domain name registrar in Vietnam requests to cease providing 

registration and maintenance of international domain names in Vietnam as prescribed in point c, 

clause 3, Article 14 of Decree No. 147/2024/ND-CP, the registrar shall transfer domain names 

under its management to another organization or enterprise; and notify VNNIC of the list of 

transferred domain names and the receiving organization or enterprise. 

Article 17. Management of domain names during dispute and violation resolution 

1. VNNIC or the domain name registrars shall maintain the current status of domain names in 

accordance with the written request from competent authorities or organizations regarding 

dispute and violation resolution as prescribed by laws. 

2. If there is a written request for maintaining the current status of domain names from both 

parties involved in a dispute, VNNIC or the domain name registrars shall consider and resolve 

the matter in accordance with the laws. 



3. A domain name under maintenance of current status shall not be subject to registrant change, 

registrar change, transfer of domain use rights, or domain return. 

4. For “.vn” domain names: If there is an effective mediation agreement; arbitration decision or 

ruling as prescribed by arbitration laws; or court judgment or decision specifying that a disputed 

domain name shall be revoked, and the plaintiff may register and use it, the plaintiff in the 

dispute shall have priority to register the domain name within 45 days from the effective date of 

the document, decision, ruling or judgment. After this period, the domain name shall be free for 

registration. 

The enforcement of court or arbitration decisions in dispute resolution related to domain names 

shall comply with the Law on Civil Judgment Enforcement. 

Article 18. Rights and obligations of registrants 

1. Register a domain name or transfer the domain name to another registrar at a registrar in the 

domain name registrar system. 

2. File complaints, denunciations or lawsuits when the registration or use of domain names is 

against the laws. 

3. Exercise the rights of agencies, organizations, enterprises or individuals registering and using 

Internet resources as prescribed in points a and b, clause 9, Article 50 of the Law on 

Telecommunications. 

4. Comply with Articles 9 and 19 of Decree No. 147/2024/ND-CP, and other regulations in this 

Circular; take responsible for managing domain name information, authenticating the registration 

of domain names, notifying and updating accurate information when changes occur, following 

the instructions of domain name registrars, and cooperating at the request of registrars, VNNIC 

and competent state authorities to handle domain name abuse. 

5. Bear full responsibility for managing and using domain names in accordance with laws on 

management and use of Internet resources including cases where the domain name is not directly 

used but leased, lent, joint-ventured or associated by other agencies, organizations, enterprises or 

individuals. For registrants who are individuals under eighteen years old, the responsibilities of 

the registrants and their legal representatives shall comply with the laws. 

Article 19. Registration for transfer of New gTLD domain names in Vietnam 

1. The registration for transfer of New gTLD domain names in Vietnam comply with clause 12, 

Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP. The approval document of the Ministry of Science 

and Technology for registration for transfer of New gTLD domain names serves as the basis for 

agencies, organizations, enterprises and individuals to proceed the procedures at ICANN and to 

be considered for licensing to operate a New gTLD Registry in Vietnam. 



2. Irrelevant agencies, organizations, enterprises or individuals are not permitted to register the 

transfer of New gTLD domain names as prescribed in clause 1, Article 10 of Decree No. 

147/2024/ND-CP. They shall comply with laws on the management and use of Internet resources 

and shall not infringe upon the national interests of Vietnam throughout the registration process. 

3. New gTLD domain names transferred to and used by agencies, organizations and enterprises 

in Vietnam shall be managed by VNNIC in accordance with laws on Internet resources. 

Article 20. Notification on use of international domain names 

1. Notification time: The initial notification shall be made after agencies, organizations, 

enterprises or individuals register the use of an international domain name and shall be updated 

immediately whenever there is a change in the domain name registration information. 

2. The notification shall be made at thongbaotenmien.vn. 

3. The notification content includes domain name, domain name registrar or the 

organization/enterprise managing the domain name, and the information prescribed in clause 7, 

Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP. 

Section 2. REGULATIONS ON ORGANIZATIONS AND ENTERPRISES PROVIDING 

REGISTRATION AND MAINTENANCE OF DOMAIN NAMES 

Article 21. Responsibilities of organizations and enterprises providing registration and 

maintenance of domain names 

1. Provide information and guidelines regarding registration and use of domain names to 

agencies, organizations, enterprises and individuals requesting for registration or use of domain 

names; publish full information and procedures for management, registration and use of domain 

names on electronic information portals and online service tools for registration and maintenance 

of domain names. 

2. Implement data protection and backup measures to serve centralized management; ensure the 

integrity and security of documents and data related to domain names. 

3. Receive reports, handle and mitigate domain name abuse: 

a) Establish and maintain a contact point to receive and handle reports of domain name abuse; 

remind registrants when signs of domain name abuse are detected or when reports are received; 

b) Upon receiving reports or detecting domain name abuse concerning those under management, 

implement measures to prevent abuse including verifying registration information and domain 

name abuse behaviors; notify, guide and request registrants to cease abusive behaviors (if any); 

report necessary information to VNNIC and competent authorities for violation resolution. 



4. Comply with regulations on managing and protecting data related to registration and use of 

domain names: 

a) Within the scope of providing registration and maintenance of domain names, collect, process 

and archive information and data prescribed in clauses 7 and 8, Article 9 of Decree No. 

147/2024/ND-CP; 

b) Ensure that data is processed and used for correct purpose of providing registration and 

maintenance of domain names as prescribed by laws; 

c) Develop procedures for processing registration information of registrants in accordance with 

laws on management and use of Internet resources, and laws on data management, protection and 

processing; 

d) Comply with laws on data processing, data protection, and laws on management and use of 

Internet resources. 

5. Implement procedures, technical standards and professional guidelines issued by VNNIC; 

cooperate in providing information and data upon receiving the written request from VNNIC and 

competent authorities to support state management activities. 

6. In addition to the responsibilities prescribed in clauses 1 to 5 of this Article, registrars of “.vn” 

domain names shall perform backups and transfer electronic records to VNNIC for centralized 

management of records and data of domain names. 

7. In addition to the responsibilities prescribed in clauses 1 to 5 of this Article, foreign 

organizations and enterprises providing cross-border registration and maintenance of domain 

names to agencies, organizations, enterprises and individuals in Vietnam shall comply with the 

following regulations: 

a) The reporting on providing registration and maintenance of domain names to entities in 

Vietnam shall comply with point a, clause 6, Article 12 of Decree No. 147/2024/ND-CP; 

b) When fulfilling reporting obligations as prescribed in point b, clause 6, Article 12 of Decree 

No. 147/2024/ND-CP, organizations and enterprises shall submit a complete list of domain 

names managed at the time of reporting using Form No. 04 in Appendix II attached to this 

Circular. The reporting shall be performed at the website: thongbaotenmien.vn. 

Article 22. Termination of contracts with registrars of “.vn” domain names 

1. Termination of contracts with registrars of “.vn” domain names shall comply with the 

following principles: 

a) Ensure continuous, safe and stable activities of “.vn” domain names; 

b) Protect the lawful rights and interests of the registrants and users of “.vn” domain names. 



2. Responsibilities of parties during the termination of contracts with registrars of “.vn” domain 

names: 

a) VNNIC shall guide and organize the transfer of domain names during the contract termination 

to ensure continuous, safe and stable activities, and protect rights of registrants; 

b) The registrars terminating contracts are responsible for cooperating and complying with 

VNNIC’s coordination; transferring all documents, data and information of “.vn” domain names 

under their management to VNNIC and the registrars designated by VNNIC to take over and 

manage the domain names of the registrars terminating contracts; 

c) The receiving registrars are responsible for taking over, managing domain names, maintaining 

services and supporting the registrants as prescribed by laws. 

Article 23. Guidelines for the New gTLD Registry in Vietnam 

1. Only agencies, organizations and enterprises that have obtained written approval of the 

Ministry of Science and Technology for registration for transfer of New gTLD domain names in 

Vietnam in accordance with clause 12, Article 9 of Decree No. 147/2024/ND-CP shall be 

considered for licensing to operate a New gTLD Registry in Vietnam. 

2. Guidelines for explanation of the application for issuance of permit for the New gTLD 

Registry in Vietnam as prescribed in clause 3, Article 15 of Decree No. 147/2024/ND-CP 

include: 

a) Detailed explanation of technical infrastructure; network diagrams and architecture; New 

gTLD management server system; system for management and provision of services for 

registration and maintenance New gTLD domain names in accordance with domestic and 

international standards and technical regulations, service quality commitments (SLA), technical 

human resource plans for network and service administration suitable for construction, 

development and maintenance phases of the system, and human resource plans for managing 

New gTLD and subordinate New gTLD domain names; 

b) Explanation of measures to ensure cyberinformation security and information safety for the 

activities of the New gTLD Registry in Vietnam in accordance with information system security 

level. 

3. The New gTLD Registry in Vietnam is responsible for managing the registration and use of 

transferred New gTLD domain names and ensuring that domain names allocated and managed 

by the New gTLD Registry are registered and used in accordance with laws on management and 

use of Internet resources, and other relevant laws. 

Chapter III 

MANAGEMENT, USE AND ALLOCATION OF IP ADDRESSES AND ASNs 



Article 24. Registration, allocation and assignment of IP addresses and ASNs 

1. The registration, allocation and assignment of IP addresses and ASNs shall comply with 

clause 1 to clause 7, Article 17 of Decree No. 147/2024/ND-CP. 

2. The registration, allocation and assignment of IP addresses and ASNs shall comply with 

general regulations of the Asia-Pacific Network Information Centre (APNIC) including the 

restricted IPv4 allocation policies at: apnic.net. 

3. ASNs are allocated and assigned to agencies, organizations and enterprises that have been 

allocated IP addresses by VNNIC. These agencies, organizations and enterprises may use the 

assigned ASNs and IP address blocks to build independent routing policies to connect to the 

Internet. It is encouraged to register IP addresses and ASNs simultaneously, deploy 

multihoming, and connect to the Vietnam National Internet Exchange (VNIX). 

4. Agencies, organizations and enterprises using IP addresses and ASNs allocated and assigned 

by VNNIC shall use them for actual needs throughout the entire territory of Vietnam, except in 

cases where there are international network gateways providing services outside the territory. 

5. Agencies, organizations and enterprises allocated IP addresses and ASNs shall ensure 

management and routing in accordance with detailed guidelines prescribed in Article 30 of this 

Circular. 

Article 25. Allocation and assignment of IPv4 address blocks after return or revocation 

1. The allocation and assignment of IPv4 address blocks in Vietnam after return or revocation 

shall not be adjusted as prescribed in clause 2, Article 24 of this Circular. 

2. IPv4 address blocks revoked or returned from agencies, organizations and enterprises in 

Vietnam shall be allocated and assigned to agencies, organizations and enterprises with actual 

needs in accordance with the following principles: 

a) First come, first served; 

b) Entities that do not have IPv4 addresses for use or have exhausted at least 80% of previously 

allocated IPv4 address blocks (applicable to agencies, organizations and enterprises that have 

been allocated IP addresses); 

c) Provide a detailed explanation of the necessity and immediate capability to use the IPv4 

address blocks that are requested for allocation; 

d) In cases where the IPv4 address blocks are allocated, the requesting agency, organization or 

enterprise shall complete the obligations of paying maintenance fees and allocation fees for IP 

addresses in Vietnam in accordance with applicable laws on fees and charges. 



3. The IPv4 address blocks allocated and assigned under this Article and the schedule for 

accepting reallocation requests shall be posted at: diachiip.vn. 

Article 26. Direct receipt of IP addresses and ASNs from international organizations 

Agencies, organizations and enterprises in Vietnam wishing to receive IP addresses and ASNs 

directly from international organizations shall: 

1. Report the receipt of IP address blocks and ASNs in accordance with procedures prescribed in 

clauses 6 and 7, Article 17 of Decree No. 147/2024/ND-CP to include the IP address blocks and 

ASNs in the centralized management list of the Ministry of Science and Technology (Vietnam 

Internet Network Information Center). 

2. Pay all applicable fees as prescribed by international address management organizations in 

order to transfer the IP address blocks (or IP addresses and ASNs) into the centralized 

management list of the Ministry of Science and Technology (Vietnam Internet Network 

Information Center). 

3. Pay the maintenance fees for IP address and ASN usage, as well as registration fees for IP 

address and ASN usage in accordance with the laws on fees and charges. 

Article 27. Revocation of IP addresses and ASNs 

1. IP addresses and ASNs shall be revoked in cases prescribed in clause 8, Article 17 of Decree 

No. 147/2024/ND-CP. 

2. For cases of revocation of IP addresses and ASNs, VNNIC shall carry out the revocation and 

notify relevant agencies, organizations and enterprises. In cases where the revoked IP addresses 

belong to blocks allocated by telecommunications service providers to their customers, the 

telecommunications service providers are responsible for revoking the address blocks assigned to 

their customers. 

3. The procedures for revoking IP addresses and ASNs allocated by VNNIC to agencies, 

organizations and enterprises shall be as follows: 

a) VNNIC shall send a written notification of revocation to the agencies, organizations or 

enterprises registered to use the IP addresses or ASNs; 

b) Within 30 days, the agencies, organizations or enterprises shall cease using and routing the IP 

addresses or ASNs on the Internet and notify their connection and routing providers; 

c) VNNIC shall issue a Decision on revocation of IP addresses and ASNs (except for cases 

prescribed in point a, clause 8, Article 17 of Decree No. 147/2024/ND-CP) requiring the 

cessation of use and routing of IP addresses and ASNs across the entire Internet in Vietnam and 

notify relevant agencies, organizations and enterprises for cooperation; 



d) Membership rights for the revoked addresses shall be terminated in cases where all allocated 

and assigned IP addresses and ASNs of an organization or enterprise are revoked. 

Article 28. Management and use of IP address blocks and ASNs 

1. Agencies, organizations, and enterprises allocated IP address blocks and ASNs are recognized 

as IP members of VNNIC. 

2. IP members must declare routing information to implement IP address and ASN routing on the 

Internet, put the allocated IP address blocks and ASNs into use within 06 months from the 

allocation date; deploy technological solutions to authenticate routing information (RPKI) for IP 

address blocks and ASNs; declare and update fully any changes of information of the agency, 

organization or enterprise, and the provided information during registration for use of IP 

addresses and ASNs; report the use and routing information of IP addresses and ASNs in 

accordance with the laws. 

3. IP members are responsible for verifying and handling IP addresses and ASNs under their 

management that are related to any unlawful acts within 02 working days upon receiving 

requests from VNNIC or other competent authorities. 

4. IP members must report to VNNIC when receiving or using IP addresses and ASNs from 

foreign organizations; comply with VNNIC’s requirements to add IP addresses and ASNs into 

Vietnam’s management list as prescribed by laws. 

5. Agencies, organizations and enterprises that no longer need to use IP addresses and ASNs 

must submit a written return request to VNNIC. Returned IP address blocks and ASNs will be 

revoked and considered for reallocation to other agencies, organizations or enterprises. 

6. Agencies, organizations and enterprises returning or having revoked IP addresses and ASNs 

shall cease the use and routing of the returned or revoked IP address blocks and ASNs; cooperate 

with Internet service providers in removing routing information and stopping advertising these IP 

addresses and ASNs on Vietnam’s and international Internet. 

7. Agencies, organizations, and enterprises are not allowed to transfer or authorize the use of IP 

addresses and ASNs to other entities outside their organizational structure. 

8. Only IP members that are telecommunications enterprises are permitted to reassign IP 

addresses within their allocated IP address blocks to customers using their services. 

Article 29. Whois IP/ASN 

1. Information about Vietnamese IP addresses and ASNs on the Whois IP/ASN includes: 

a) IP addresses and ASNs; 

b) Names of agencies, organizations and enterprises; 



c) Network names of agencies, organizations and enterprises; 

d) Status of IP addresses, ASNs and other information serving the management of Vietnamese 

IP/ASN activities. 

2. Information prescribed in clause 1 of this Article shall be provided on the Internet. 

3. VNNIC shall manage, operate and update the Whois IP/ASN in accordance with laws on 

information security. 

Article 30. Routing of IP addresses and ASNs 

1. Agencies, organizations and enterprises participating in Internet activities in Vietnam shall: 

a) Not route IP address blocks or ASNs outside the management list of the Ministry of Science 

and Technology (Vietnam Internet Network Information Center), except for cases of connection 

to international network gateways or the VNIX; 

b) Delete routing information and stop routing IP address blocks and ASNs that have been 

revoked; 

c) Not obstruct the routing of IP address blocks and ASNs of other agencies, organizations and 

enterprises; cooperate in handling issues related to IP address and ASN routing on the Internet in 

Vietnam at the request of the Ministry of Science and Technology (Vietnam Internet Network 

Information Center); 

d) Cooperate with VNNIC in technical and routing policy matters to ensure the safety and 

efficiency operation of the national DNS system, VNIX and Internet in Vietnam. 

2. Telecommunications service providers shall: 

a) Comply with the requirements and regulations prescribed in clause 1 of this Article; 

b) Archive routing information and reassignment information of IP addresses to customers; 

cooperate in handling violations related to Internet resources; 

c) Enterprises with international network gateways shall implement solutions to archive routing 

information and report routing of IP address blocks and ASNs to VNNIC upon request; 

d) Implement technical and technological solutions including routing authentication (RPKI) to 

ensure secure connections within domestic and international Internet networks and services. 

Article 31. Promotion and deployment of IPv6 for Internet in Vietnam 

1. Agencies, organizations and enterprises registering to use IPv6 addresses shall transition their 

network systems, IT services and Internet services to IPv6. 



2. Agencies, organizations and enterprises participating in Internet activities shall have plans to 

introduce IPv6 addresses into routing and usage in accordance with Vietnam’s IPv6 transition 

roadmap; test and deploy IPv6-only technology. 

3. Internet service providers and data center service providers shall: 

a) Provide IPv6 services to broadband Internet subscribers; offer IPv6 services to agencies, 

organizations and enterprises; build and operate supervision systems to ensure network and 

service quality on the IPv6 platform; 

b) Develop programs and service packages to support IPv6 transition of agencies, organizations 

and enterprises; 

c) Cooperate with VNNIC to develop Vietnam’s IPv6 network infrastructure; transition 

Vietnam’s Internet to IPv6 for a comprehensive transition to IPv6-only network; 

d) Encourage enterprises to research and deploy IPv6-only network; participate in developing 

IPv6 standards and regulations of Vietnam and the world. 

4. Providers of content services, electronic newspapers, general information portals and social 

networks shall deploy IPv6 transition and usage (either dual-stack IPv4 and IPv6, or IPv6-only 

for new networks and services) for their Internet-based network systems and services to fully 

adopt IPv6-only for all networks and services in accordance with the national roadmap. 

Chapter IV 

IMPLEMENTATION CLAUSE 

Article 32. Transitional provision 

1. “.edu.vn” and “.gov.vn” domain names that were registered and in use before the effective 

date of this Circular with registrants not prescribed in this Circular shall be applied until the end 

of maintenance period of their domain names. The use of these domain names shall comply with 

this Circular and other relevant laws. 

2. Second-level domain names shared by administrative divisions after the merger may continue 

to be used until the end of maintenance period of their domain names. The use of these domain 

names shall comply with this Circular and other relevant laws. 

Article 33. Effect 

1. This Circular comes into force from February 10, 2026. 

2. The following Circulars cease to be effective from the effective date of this Circular: 



a) Circular No. 24/2015/TT-BTTTT dated August 18, 2025 of the Minister of Information and 

Communications on management and use of Internet resources. 

b) Circular No. 21/2021/TT-BTTTT dated December 08, 2021 of the Minister of Information 

and Communications on amendments to Circular No. 24/2015/TT-BTTTT dated August 18, 

2015 of the Minister of Information and Communications on management and use of Internet 

resources. 

3. Shall any difficulties arise during the implementation, report them to the Ministry of Science 

and Technology (Vietnam Internet Network Information Center) for research, review, guidelines 

or amendments./. 
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